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, Translation 5>S SPCTOD (Jcr^Sj^c^ooo. ei>o23 



Translation >S &b Latin d*^) Trans, lation >3 
. Trans >ofi sS^e) a,^j, lation o23 6&>3 3^ S5). 

sSSO ^<^^o 6&r.a 2^o)9fi >go. Translation S 
French ^r^e5* Traduction, ^ 



Translation 2bdS 9Q*d3;53 Transcription, transliteration, transcreation, 
transformation 



o (symbols) 



(source) ?^a^ SSrjS 3Stafc-3j ogg (target) 



cr. 



^cre).'3ocS fi () 



1. The theory and practice of Translation - Nida Eugene A. Page - 1 3 
Translation consists in producing in the receptor language the closest natural 
equivalent to the message of the source language, first in meaning and secondly in 
style. 

2. &&>3*6 2er5 - a 1 . $*CN3$ S^e - 1325 17 



t5Q)Oi5e5&. ^r^o^g^o^o ^Sosrcr^ Sospg 



1998e5* 



11, 12 






: t>ai So. 16-17) 



er. 



Fitzerald 



^ 
d'lldK "3H ^fM % ^f^T **3W ^ ^ M<4j 



OS Popular series^ $$deog 



'I am persuaded that the translator must 
recast the original into his own likeness-better a live sparrow than a stuffed 
eagle' $$> 



'A translator is a traitor 



'If the translation is faithful, cannot be beautiful. If it is beautiful, 
it cannot be faithful 1 vsyfo. o23 &u>oe5* ^^SP^O,^!) ^otfa^g 

$d&8](tj &&&*$% Faithful n* *ode$a, S^^ag Faithfuls 
beautiful n* ^o<3rfa r^tfgo. a faithful, beautiful - 



go* (Nida) 



(1) Translating consists in producing in the receptor language the closest 
natural equivalent to the message of the source language, first in meaning and 
secondly in style 1 - Nida 



(content. 
or matter) ^5^a65n ogg^^e? ^)^)iaot^0. e ^ds-SlO (Manner) fi d*3o. 

(2) The replacement of textual material in one language by equivalent 
textual material in another language - Catford 



(3) Translation is the transference of the content of a text from one 
language into another, bearing in mind that we cannot always disasociate the 
Content from the form - Forester. 



(4) To interpret in another language; to change into another language, 
retaining the sense - Samuel Johnson. 



(7) Translation is a craft consisting in the attempt to replace a writers 
message and / or statement in one language by the same message and/or 
statement in another language -Peter Newmark. 



SSarod^o^^ SSyyS 



(8) A translation should effect us in the same way as the original may 
supposed to have effected its first reader - Mathew Arnold. 



The union of 

the translator with its original, which also can produce a good translation, 
takes place when the mist which stands between them- the mist of the alien 
modes of thinking, speaking and feeling on the translator's part, defecates to 

a pure transperancy and disappears. 



(content, matter) ^dej'oaa ^ooS S9$^2C) (manner) ^6<5 



closest natural 
equivalent rr 



t (AlexanderFraserTytler(Lord woodhouselee) Essay on the Principles of Translation 
(1791) 



1. A translation must give the words of original 

A translation must give .the ideas of the original 



2. A translation should read like an original work 

odoo*.S A translation should read like a translation 



3. Translation should reflect the style of original (&j-cdiS;5 J 

Translation should reflect the style of the translation 



4. A translation should read as contemporary of the original 
<5i5i6&) ^^^&^orr sr&oiFO) $>odoa*3 A translation should read as 
contemporary of the translation (^^o^rdo Slo S'ej'^S 3os*!);5orp 



5. A translation may add or omit from thp original 

a ^&^^o6* aaaiD^Sd^ Scr r^oas 

A translation may never add or omit from the original 



6. A translation of verse should be in verse (o*g&>?<3o 
A translation of verse should be in prose 



2. The ArtofTranslation-T.H.Savory 



' fisfofco 



Sa^o&cfa, Jis^fo^ <9&?d&do >ox>;5 
Inspite of such conflicting and often diametrically opposite points of view, most 
of the theoreticians agree that a perfect translation should convey the spirit 
of the original author by giving us the words that he would have used it 
he had been using the language into which his reading were being 

translated l . 



o*S>;5 1.1. 



71) 



1. The problems of translation - ?6o.^. 22. fi^^pqSS - "1)23 20 



Translation 

e^^to 83TP 
(Lingua- 



5*00 ^oS SoooeSi >g# ^^p^o ejrr 



' -Sofi irtoqroiSo 606^0, g^r, dSSS", 23^5 



10 



10, 

^S ^ 

" (Lingua franca) 



'dtfS (Sargon)^^ ^d 8 \^T 



. ss 



21SS ^^re5* *&tftf) (Hammurabi) 



<555*coo. 
4, 5 



(Rosetta) 



Sooa. 1.^" QBSoofi" (old testment) 
^oi&cilro^ 
old testment 



.^f. 3, 2, 
b. iffld* t 8 

^wftofi" (Saptuagint). )) 72 ^ofi ^^^6^000 72 

wd> SS 
(Aquila) 



g>ol)6 e^5 \irS)d^S- (Philological theory of translation) 
*<3o. 
495 (dP'S)S6S (Inspirational theory of translation) 



12 



(Livius Andronicus) 
tf^oflS ^Sfc) (Odyssey ^.cpQS ^odfijjc5* JSosTdo ^^<^). ^^)oc5o5 (Naevius) 

(Ennius) s>3 ^J* 

^O'goe? 8&6 1 (Cicero) 
(Protagoras), 



"What men like you ... ...Call fidelity in translation, the learned 

term pestilent minuteness -- , It is hard to preserve in a translation the charm 
of expression which in another language are most feliqitions... If I render 
word for word, the result will sound uncouth, and if compelled by necessity 
I alter anything in order or wording, I shall seem to have departed from the 
function of a translator". 



*$o 13 

(St. Jerome) $%> g)6" 



(Sense for 
sense and not word for word), 



(Rufinus). 



8306* 



14 



2po&o, 3>3j5<35 (Maimonides) 



((I.*. 1483-1546) 

^ol^ej^iiD. op<55<5" ^oS ioooS (*>o) (French), QoAio (English), tf J (Dutch), 
Kd^5 (German) SDO^OOCO^ SP'S^ &rg8|33od5" (New testment) 

(Nicolas Vonwyle) 



5pfi)5r? ^cr&^do (Word to word translation) 5*&>ocs* 
^^O^^g (meaningful) ^C?3go o5)ou)oa. (i.tf. 1522^5* 00*^6 

1534^ S>6" i^oqr^ ^s^ro^ 
r (standard) dp $)><^>o<> 



tf di)6^ (S 6 (EdehneDolet) (||.C1509-1546) ^>^srd^C7 



Plato 



15 



163 &r)tf*c5 rf6 &rg5 (Gregory Martin) 

3>c&5D 3^ (William Fulke) 

. )$o&5o $)6^ )^d&o $s*tfo "To translate precisely out 
of the Hebrew, is not to observe the number of words, but the perfect sense 
and meaning as the Phrase of our tongue will serve to be understood". 

(Betteux) 1760 



(Horder), "Sflff (Schlegel) 



(Alfred) crs^ (849-901) iSjjcRfcon* 
15, 16 



T^ (Thomas North), 2^6x3*5sSpS (George 
Choppman), ofi> SSj) (King James) Soo do COD ^S^do 



5"e) (Abraham Kauli) 



(Dryden) ((1.11 
(1) Metaphrase, a word for word and line for a line type of rendering. 



16 



(2) Paraphrase, 

(3) Imitation 



iS5*tfo "It is impossible to translate verbally 
and well at the same time. It is much like dancing on ropes with fettered legs. 
A man may shun a fall by using caution but the gracefulness of motion is 

not to be expected" (335 &x?edi$Q*> 3!^ srtSo, JO, 3o<3od33 



18S &rejoe5* <3fo<3& ^5 (Alexander Pope) D0ci5o& ^riS' (William 
Cowper), e^5 3& (Jhon wesley), ^dloScS" (George Campbell) 5oj<^oooo^^db 
tfoffotf* 



a. (Fidelty indeed is the very essence of translation. And the term 
itself implies it.) s*a 3*5 2o3oSj rrO 

D^" (Gospel) 
700 



(Alexandar Phrazer Tyttler) 



17 



essay on the principles of Translation". 



(2) 
(3) 



sjoAiue5*, 



(Fitzgerald) 



"bdb- "An 



(Mathew Arnold) 



'On translating Homer* 



, 



18 



. Applied Lingustics * & 
rr*Sc3* Contrast! ve analysis CT^CP &j*o2^i, 



(closest equivalent), 
(natural) 



aft, 



9c6oa5-^. S^^ c&>5 "baS 6. 



20 



(basic knowledge) ^^o^cj ^ 



(re-creation) ^C7! 



Sta 



(objective 



SSrss 



21 



(1) 



(prepositions ), 



(2) 
) 
fio(cSc3 1 Q&'X>, 



(3) 

8 

sSoeoftoDcS ^>&)OTD^ ^So i^o^O. 'The story of an Atom' 



23 



(4) 



Bex)&) s cr^) 



(5) 



<33 



3sp5^) 



24 



(vetting) 



(fair copy) 



2. 

4. 



\Vvr-v 

V \VO 



(blank verse>5* 
aD^or 
^ 



(transliteration)^* ^6 



(stage craft)&> 



(spirit) 9 e^sSgl^O&ofii. s&o'S 'fftfs^e^* (Seofbir'Ck 
(5*6^800 eQ iwtfD&odPdo) 'TF5TT ^51* S5 



26 



3. 



4. 
(1) 



2, 



(facts) & 



- Matter and manner- 



literal Scr v-;rbatum Scy true translation s?odj*db. QS-'Sc3 t &o i eSo- 



27 



(2) 



'A translator is a traitor 1 



.^Suo Sopeo^a'^apaj (spirit of the original 
author) |rtSj*o, cggg^i^ ^Sorbeoorv SS^gofycS*, SMjtfo.d&jrTiS 1 , ridgorr><5* 



(3) V3*!^3*^OS ixj*o?5*^ ^g^c^rrrco, rs*guD, Sdooq?e (Phrases) 



(shade of meaning) &> i^^o ^$Sg|^5o^(i3o -"fejja^&aftfo. QOS* 

<43 C7^ ^5&) ^t^^ 
^e^ free translation 



28 



(6) 



(7) dj*^o^6^6o (Adaptation) s 



2tf orr 



(Matter and Manner) 



Fitzerald 



1995) 



30 



classics & 

S&r^) ej*co &rrf&^ l^sSj8 ^ 
(retold) 



, high 
school 



Applied linguistics^* 



Manager, BankeS* 



Sfl'SJ 



rrdb 



32 



Thomas e>c3 sp&a'rfs'Sij fc*&5 esS&oE* V&S' &), Toiostoy a ' 
S93&OCF VfiSjcxx)' *A Das Kapital A ' 
&, Academy a ' 



Platform > 'o*<S"^<5o'^o), signal a ' 



spelling & 



world 



^otfdb. Could, should 
& 



spelling^, 
'L' Sbo^Cb. girl, 



, OS) 
(transliteration). ioT'O 5T 



. But, 



, Phonemes a, Allophones^ 



. SoorbcS* 



100 



72 



>>* 



33 



(semantics) e$oj*&. 



Scr i&o>. ssSoOs'tS* petrol &> gas/gasoline ^s5, lift ) elevator 
Toilet^ restroom^S), challan^) ticket^) ^>o67oo. QePodSS sios 1 * 



Sdb ^co lobtPdoeS* ^r^ooo. Bex)^b6* ^Jt^doeS* ^r^ 06^ 
C^c?^ semantic variations^) ^iO^ \&. .D5. 



(stress), 
(Intonation) S) z>& ^ 



1. A study of Telugu sementies - Sri Venkateswara University Publication, 
Tirupati 1966 



34 



Wood $o5 $do 5db; woods >oS 9g>o 5db. es^pft good 
goods <9o3 g>o 5cb. 



(glossaries) dS^cDSOn* ^ogSSocri). o&5e* ^3 



o cr^ a$c&$pd<;gorr SDcdogt) ^o^olDCt) c a$oo 



(Alphabetical order>*3 
150 



1885) 



35 



Minister >3 Sc?3 

Minister >3 6craS clergyman 



5*^) Native 
AoS. Clergyman 



(context) 



8 



DSio&o, ^qr^So (matter and manner) "3o<&* 

^ci)o (matter) ^dto Dqr^o (manner) ^Jo* 



ss 



manner o5 matter 



i^db-' 



37 



(Mood>* 



'A translator is a traitor* 

sSoiro*S)8 ^g<s5io 3&p^S3<&, iojoo5*^o^ content, matter & manner 
of expression &> 



'The flowering moments of the mind drop half their petals 
in speech and three fourths in translation 1 $ 



H.Deforest smith 3 SSoc^&ifa translation of a literary work is as 
tasteless as a stewed strawberry 5) 



Sydney >5 3&>tf^&<& Ideas can be translated but not the words and 
their associations' &3 9^&. oS s^^co (matter, content) 



1-1) 
2. Poetry cannot be translated in its own language. 



38 



Fitzreld 

: I am persuded that... translator... must recast the original into his 
own likeness.... the live dog is better than the dead lion, 

190) 



t^odooofi. ^ggsrS 659*3*^)8 

^odjoofi) S9^) cr. 

faithful rr t^o (iD^ep&^dorr t^ocrooS) beautiful rr t^orfdoo 
beautiful rr ifcocrooS faithfulfr 



. 2) 

doq?^c55orr <*>&>2>oi3<3o ^^r^ 
3) 



Blank versed* 



1. If a woman is beautiful she is not faithful and if faithful, not beautiful. 

Translation is like a woman, if beautiful not faithful, if faithful not beautiful 

- cr. a^ep^S S^O - 1^ 171. 



7&0 



39 



1. 
2. 



- a. 



- lasfi 47 
- "baft 17 



(stage), 



$?* spring >oS 



des ern* ^crdoe5* S^S^cJs*^ ^i^^o dubbing ^o* 
oii)^boa. 
length) 85(j{^n 



06*^ 3^&oc5* StfS^tfo 



1.1. cr. 



a- 

(1) 



Sr>o6e5* 



'something 

is better than nothing' 9 9&3aotfsSrijy *rtort5* ixi^ft^ 5*1 ^o?6 < 
ofl, Sro6<5* 



43 



(4) 



cr. 



. Srtfco 



(original writer) "I 



'much ado about nothing' 
<38Dotfo (^p^^o^ofii. siepft to poke one's nose' 
. To rob peter to pay pauT 



^3 



'(|6<33*rfo5* 



10 



tfro&rtib. &j^tf<&5<5*> ^ eoc?^, ^)s^i*^ .(effect) 



. 1. *8goosCPo 2. 



'How high his highness holds his haughty head'. 
*H' 



'April showers 
And May flowers.' 

Qg^ri flowers e5* org&\d B ^oo5*c53o 5*&oo*,'Bodj ^2g^^ (showers, 
flowers) *&^t$5*ex>rrj, (cci>cofr^j* srddoo 23&fio>. '^6" as^co, So 



0(5 

g, i&8t)Sf 



45 






'd-ft'S 



^cgoos^cro^o 



Blue eyes, wise like an owl, as healthy as an horse 



(foot note) e5* 



11 



(manner) 3o>oo);$33 ^, 3e^aS irfo5re> >&* &>Sgex> ixispgorr' 
(matter) 6o>oo)3. rSpPg} Literature of power S>, 

Literature of knowledge 
1 Sd^tf e^ 



(factual) 2 

, I3oo ^ii 



'A new plant has been erected in Bhilai' 

<b^a 
plant 



'plant 1 



(glossaries) 
(uniformity) 
'interest' 



47 



dofi 



(glossories) 



(symbols) 



(subject expert), 



(language expert) 



, 2 
3*52. ^S&tfgon* 5*5 crex> ^SSo^tSs'ex), ^ccbco, 



12 



verb/root ^>^) >go. siofii>e5* root &3 tfggafi ^r^Sj'^gorr ssgo Sdb, 
^3 .arggtfeo jSosDotforr verb/root 
Sc? roota,^ DS^gotf* 



3*5 d-a^WScyex), Scro^od* Sc? ^r^^)^ ^oe5* 3*5 

^iSo (concepts) 
Carbon, Radar, Radio , T.V <ipo3 



, objects 






49 



SgSS'tfotf* tfroS 



Dredger 

d0s3*^ ^c*o go &>a3}oa*&> 
<5*^co ^oi^o 8 ^^. ^ ^(^od^rri) ej^ dofto^rrcb, e^^ conceptfo 3c7 
object^) ^ 



: Latin e5* Tele eo8 
Television, Telephone, Telegram ScodccxoS sojc3*eo i)cJ^cg<xo. 



e$s i tfo/T' ^od Odb^S3 (Telegraphic address) 08 
(Telegraph office), ^od &^o (Telegraph line), o8"Soio (Telegr^h station) 



Scorr -^odioo ScSj. -^c?S^6e& Rails, sleepers 3oo<3oooo3D. 



50 



o, Commission for Scientific and 
Technical Terms fertte ^8&^o) SiDC5oooD^ SOCD ^dirdbSSD^ glossories^6o 



3o5r>o J 



(Auto) 



15 




(symbols) 

1933 

(transliteration) 



(Computer maintainence 
corporation) irdo $3 ^rio& ^ic3o*rt3<S SJ^lDfiff (word processor ) So 



52 



60 
1958* technical mathematical 



Thoshiba 

b. -^8 o&)o\e*co &aSw5lD's>&>3*c5o goS iojCb "5 to Srtorr 



Espiranto 3 Common Universal Language 



1887^5* 



36^15 &DlD<3;5 



82, 598-99 



53 



Canadad*^) Motrial * 



io<$g5*ooc5* 



Advanced 



feeding 



material & 



voice replying apparatus 
typed matter a 
10 So 



"ldb 



University of Hyderabad 

20 



LIT. 



jSjccS3oi3*e)^o (Auto) 



Basic 



, Programming Ss"*do computer 
ting ScSoffSwcbiS sS6do Oog^ ^otooQ. ci)o^o 



54 



- sleep &o) ^c$ &?k sleeper. s*> Railway tfotfoeS* sleeper >o<5 Rail 
Sod 31i ^^3^.. ^s* <S*^ ^&)5J*<5So<SD "Ten thousand sleepers have been 
swept away by floods" 3 a*s*g$S 'StfeSe i^rcp^ 6fi>5c ioofi> 



wood8 >tfo 5do. woods >tfo 5do. good 6 ss 
. goods e> 



14 



vetting 



56 



Dr. Gunther 



Sod 



1 . Draw up a set of rules of quality. 

2. Ascertain the quality of the work. 

3. Point put the errors according to the rules. 

4. Analyse and improve the quality . 



a^)soS8 (subject expert) 



(Language expert) 



,2^ (matter and manner) 



52 



15 



??sSrod<5go, ^rf ^^ort 6^d (matter and manner) 



Blue eyes ^>oC3*S) ^S^o^. <ou3 
o^dS^D<^ Blue eyes ao^corr 3o 

Warm welcome $>3fi> ^)5^o&> ^So^poorr t&odoooS. Warm welcome & 
' ssS&ocr *6^jdo&$j*djj^ d^rt^o' S ^&sSfloO). 'See you again' 



S^ficS* 



58 
& 



sjepoO 

a*. 



^00*0 



606^ 2 5 ^^1 igl^Gofi ^^ ^^O&JOD, icco 



- t>i. 106 



16 



- laaft 7, 12 



60 



. ca 



(Link language) ^Q*^^^ d 6 ^^ S5^j^coo. <SPOOO^ 



. informal 



1. Translation dlows the possibility of a new work of Art in the new language. (Target 

language) and this has not infrequently happened-An everyman's Encyclopedia. 

2. S'o'S^eo - &e>3g d&o . ID 47 



61 



(Language teaching) ss&>j*<3o D^cr s^^& So^o^cr^ indirect 
method S9o&r'&. ^B 



>oo S^db^oofi). o&3^3 cr5*^ fioa&efa "The scripts 
are different but the soul is the same" ss) 



1 . a) Towards a science of Translation - Nida Eugene A - Lieden, 1964 
b) The Theory an4 practice of translation - Nida & Charles R Taber- 
Liedan, 1974 

2. The Problems of Translation, Ed. Prof. G. Gopinathan & Dr. Kandaswamy 
Lokbharati Prakashan, Allahabad, 1993. 

3. CALTS working papers Vol. I - Ed. P.R. Dadegaonkar & G. 
Umamaheswara Rao - Centre for Applied Linguistics and Translation 
studies, Uni. of Hyderabad, Hyderabad, 1990 

4. The Art of Translation - Theodore Savory-London 1957. 

5. On Translating Kalidasa - Sri Aurabindo < Collected works of Sri' 
Aurabindo. 



Sf> -6, 1992 

2. 3*g3*Q? 9&>;r5-cr. 2#p< ^cdogS"-^^ ^^^S, &*g<5S -2, 1998 

3. >&)ird Sco<"! ctjS^^r - or. &>"3f&^jcT - sES(655, &<5&-2, 1986 
4. 



- Media House Publica- 
tions, Vidyanagar, Hyderabad - 500 044. - 1998 

3. 5*o3jpeo - !, /toto*db ^tio^$^(5i - Soo 

4, o^ SbSV'Cteo (^tfajScJijoj-cSo. cr. 
^tr^g S'dib, "><5o'ep(i), 1971 

5. 



